
Montageanleitung

Installation instructions 



Die Firma beglückwünscht Sie zum Kauf des Insektenschutz Produkt; wir bitten Sie 
höflich, den Inhalt dieses Dokumentes sorgfältig zu lesen und aufzubewahren. Die-
ses Merkblatt vervollständigt den Verwendungszweck des Insektenschutzes mit den 
vollständigen Bemerkungen zur Montage, die Verwendung und der Pflege. Die 
beigelegten Instruktionen, Zeichnungen und die Dokumentation sind vollständig Ei-
gentum von der Firma und können nicht weder teil- oder ganz kopiert oder reprodu-
ziert werden

Allgemeine Informationen

General informations
Our company whishes to thank you for buying Evo Z; would you please read carefully 
this document and store it. This handbook is an integral part of the flyscreen and 
it provides all the information for the installation, utilization and care. Instructions, 
drawings and information included in this handbook are property of the company and 
hey cannot be totally or partially reproduced.



Das Insektenschutz-Produkt ist zum Schutze gegen Insekten gedacht, aber  
bietet weder Einbruchschutz, noch das Eindringen von Gegenständen oder 
Personen und verhindert auch nicht den Sturz eines Kindes aus dem Fenster. Bei 
schlechtem Lichteinfluss oder bei Personen mit erschwertem Augenlicht ist es 
empfehlenswert, das Netz mit Farbpunkten zu markieren. Bei Kälteeinflüssen mit Ei-
sbildung oder starken Winden sollte das Isg eingezogen werden, um Schäden zu ver-
meiden. Die Firma behält sich vor, ganze Abänderungen oder Verbesserungen ohne 
Hinweis darauf vorzunehmen und lehnt jegliche Verantwortung für ungenaue Date-
nangabe ab. Der Hersteller lehnt auch jegliche Haftung ab bei unerlaubten 
Veränderungen oder schlechter Handhabung durch den Benutzer.

Anweisungen

Warnings
Flyscreens are intended to protect from insects and not to grant security: they do not 
prevent people or object to enter or a child to fall down from a window. This is a hori-
zontal sliding flyscreen. In the event of poor eyesight, the net could be difficult to be 
seen and it is advisable to put some coloured signs. Very rigid climate conditions can 
damage the flyscreen and in the event of strong wind it is advisable to deactivate it. 
The company accepts no liability if assembly instructions are not followed and reser-
ve the right to change partially or totally the product without prior notice.
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Gewindestift M5x5 
4 x 

• Vorbereitung des Eckvebinders mit dem 
Haken. Fügen Sie die Schraubenmutter 
M4 und Gewindestift M4x5 ein, ohne sie zu 
blockieren. Hängen Sie dann den Haken auf 
den Eckverbinder nach dem Zahlensystem 
(das auf den Komponenten gezeigt wird) an.

• Vorbereitung der Führungsschiene. Setzen Sie den Federwinkel an die Ebene der Führungs-
schiene mit dem Hebel offen und blockieren. Bringen Sie den Einhängewinkel um 20 mm im 
Vergleich zu der Ebere der Führungsschiene und blockieren.

• Preparation of guide.Inserire the latch lever leading to equal driving with an open lever and lock. 
Insert in the lower part of the guide clip Z leading to + 20 mm and block.

• Preparation of the joint with hook. Insert 
M4 nut and headless screw M4x5 loosely. 
Engage the hook on the joint respecting the 
numbering.

• Geben Sie die Führungsschiene unter dem 
Kasten ein. Befestigen Sie die Kopfstücke 
des Kastens an der Führungsschiene mit ei-
nem Gewindestift M5x5.

• Insert the two guides in the casement. Lock 
with the headless screw M5x5 the casement 
heads to the guides.
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• Preparazione del profilo di chiusura. Posizionare lo spazzolino nell’apposita sede, successiva-
mente inserire il giunto con aggancio dx+sx al profilo di chiusura e bloccare con la vite TS+ 3x50.

Per ottenere maggiore stabilità, inserire la clip intermedia fornita (su misure rilevanti).

• Vorbereitung des unteres Profils. Buerste einstecken und dann die Eckvebinder mit den linken
und rechten Haken in das untere Profil einsetz en und befestigen mit dem Schraube TSC 3x50.

Um mehr stäbilität zu haben, Fügen Sie ggf. den “Zwischenclip” in die Mitte des Profils ein, wel-
        chen für beträchtliche Maße geliefert wird.

• Preparation of the closing profile. Place the brush in the base, then insert the joint with the right
and left hook to the closing profile and lock with the screw TS + 3x50.

For more stability, insert the “Intermediate Clip” at the center of the profile. It will be providedd
in case of considerable dimensions.

• Préparation du profil de fermeture.  Placer la brosse dans l’embrasure du profil, après encastrer
le joint avec les crochets droit et gauche dans le profil et verrouiller avec la vis TS+3x50.

Pour une meilleure stabilité,  utilisez  le clip intermédiare, fourni pour les mesures élevées, au
centre du profil.



Gewindestift M4x5 
4 x 

4

5 • Fügen Sie das untere Profil in die untere 
Seite der Führungsschienen ein und mit dem 
Gewindestift M4x5 blockieren.

• Insert the closing profile in the bottom side 
of the guides, lock subsequently with M4x5 
headless screw.

TS+ 3x50 Schrauben
2 x 

TS+ 3x50. 

• Vorbereitung des unteres Profils. Bürste einstecken und dann die Eckvebinder mit den linken
und rechten Haken in das untere Profil einsetz en und befestigen mit dem Schraube TSC 3x50.

Um mehr stäbilität zu haben, Fügen Sie ggf. den “Zwischenclip” in die Mitte des Profils ein, wel-		
        chen für beträchtliche Maße geliefert wird.

• Preparation of the closing profile. Place the brush in the base, then insert the joint with the right
and left hook to the closing profile and lock with the screw TS + 3x50.

For more stability, insert the “Intermediate Clip” at the center of the profile. It  will  be  providedd 
in case of considerable dimensions.
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Achtung - Attention

• Setzen Sie den Haken in die richtige Stelle ein.

• Place the upper part of the hook in its seat.

instAllAtionsphAsen - instAllAtion phAses

Einsetzen des 
oberen Teils der
Verriegelung.

Hebelverschluss 
des Riegels

Definitive
Sperrung

Insertion upper 
part of the latch

Lever closure of
the latch Definitive block

Insertion de la partie 
supérieure du levier 
de verrouillage

Kupplung des 
Einhängewinkels 
an die untere Seite

Hooking of the 
z- clip to the 
bottom part

1 2 3 4



Wartung - Maintenance

Please carry out only the maintenance operations clearly indicated in the assembling 
instructions. The net do not favour the growth of microorganism as consequence of 
weather conditions. Cleaning operations: wash the mesh and the profiles with water 
and soap, clear with clean water. Do not use solvents, oils, greasy and abrasive deter-
gents. We recommend the use of the product at least once every three months to 
avoid the crash of mechanisms. Any other maintenance activity has to be done by a 
centre regnized by the company. The net and / or some components are considered 
wearing products , for this reason it is recommended to authorized a scheduled assi-
stance service to specialized centers.

Nur die Montage gemäss den Instruktionen ausführen. Unter den äusseren 
Umweltbelastungen sind keine Bildungen von MicroOrganismen zu befürchten. 
Zur Reinigung nur Seifenlauge mit Bürste verwenden sei es für das Netz wie für die 
Profile und diese nach dem Reinigen gut abspülen. Folgende Reinigungsmittel sind 
zu vermeiden: Öle, Fette, Wasch- und Spülmittel. Der reibungslose Lauf kann mit 
Silikonspray wieder hergestellt werden. Man empfiehlt, dieses Spray einmal alle drei 
Monaten einzusetzen um die Mechanik zu gewährleisten. Jeden anderen Unterhalt 
dürfen nur bewilligte Service-Zentren ausführen. Das Netz und/oder einige Kom-
ponenten sind Verbrauchs-Artikel; somit ist es sinnvoll mit einem bewilligten Servi-
ce-Zenter eine Unterhaltsvereinbarung zu unterzeichnen



Garantie - Warranty

Um alle Garantiebedingungen wirksam zu nehmen, die Einzelteile oder Zubehör die 
scheinen nicht richtig zu arbeiten, dürfen nicht zerlegt werden, man sollte sich an 
der Fachhändler sich wenden, der die Unterstützung und Ersatzteile zu Verfügung 
stellen wird. Die Garantie vorsiehtvollständigen Ersatz oder Teilersatz die 
Fehlfunktion aus Verarbeitungsfehler vorzeigen. Die Schäden und Beeinträchtigung 
die durch Kunden verursacht werden sind von Garantie ausgeschlossen.

Warranty ends authomatically in the event of repairs made without the written con-
sent of the producer for damages during transportation, wrong installation and any 
other cause cannot be considered liability of company which. Warranty is intended 
for substitution and/or repairing of non conforming item or part of it and doesn’t 
include damages and deteriorations due to the customer.




